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 چکيده

 

الف: موضوع و طرح مسئله (اهميت موضوع و هدف):  

با توجه به اهميت و رشد روزافزون رسانه ها در عصر حاضر، ترجمه ی سمعی- بصری زمينه ی بسيار 

مهمی در مطالعات ترجمه  به شمار می رود. امروزه فيلم يکی از مهمترين محصولات فرهنگی است که 

نقش مهمی در تبادلات فرهنگی بين کشورها ايفا می کند  و زيرنويس به عنوان يکی از رايجترين انواع 

اصطلاحات به کار رفته در فيلمها  به علت دارا .ترجمه ی فيلم از اهميت ويژه ای برخوردار می باشد

 بررسی هدف از اين تحقيق شناسايی و .بودن بار فرهنگی همواره مترجم را با مشکلاتی مواجه می سازند 

 به کار رفته درترجمه ی اصطلاحات فارسی به انگليسی در زيرنويس فيلمهای متداول ترين راهبردها ی

  باشد. میايرانی

ب: مبانی نظری شامل مرور مختصری از منابع، چارچوب نظری و پرسش ها و فرضيه ها: 

)انجام گرفته است که در سال  (DTSتحقيق حاضر در چهارچوب رويکرد توصيفی به مطالعات ترجمه

 مطرح شد.همچنين جهت بررسی راهبردهای به کار رفته در ترجمه ی (Toury) توسط توری1995

 استفاده شده است. طبق اين مدل در فرايند ترجمه ی  (Baker,1992)اصطلاحات از مدل پيشنهادی بيکر

 راهبرد استفاده کرد: 4اصطلاحات می توان از 

 . به کارگيری اصطلاحی با معنای مشابه و ساختاری يکسان1

. به کارگيری اصطلاحی با معنا ی مشابه و ساختاری متفاوت 2

 دگرنويسی يا بيان دوباره اطلاعات معنايی اصطلاح .3

 حذف اصطلاح. 4

فرايند ترجمه ی   براين اساس، تحقيق حاضر در پی يافتن پاسخ  اين سوال  است: رايجترين راهبرد در

اصطلاحات فارسی به انگليسی در زير نويس فيلمهای ايرانی کدام است؟ 

 



 

پ: روش تحقيق شامل تعريف مفاهيم، روش تحقيق، جامعه ی مورد تحقيق، نمونه گيری و روش های 
نمونه گيری، ابزار اندازه گيری، نحوه ی اجرای آن، شيوه ی گردآوری و  تجزيه و تحليل داده ها:  

) شناسايی و بررسی شده اند.طبق اين 2007در اين تحقيق کليه اصطلاحات بر اساس تعريف شقاقی( 

 اصطلاح نوع خاصی از ساختار نحوی است که معنای غير قابل پيش بينی دارد و نمی توان از ،تعريف

 به معنای آن پی برد. ،معنای واژه های به کار رفته در ساخت اصطلاح

 فيلم ايرانی که دارای زيرنويس انگليسی بودند انتخاب شدند. اين فيلم ها جزو 10برای انجام اين تحقيق 

  سال اخير می باشند و توسط کارگردانان صاحب نام ايرانی ساخته 20پرفروشترين فيلمهای ايرانی در 

 مورد 450شده اند. همچنين تمامی فيلم ها توسط موسسات فرهنگی معتبر زيرنويس شده اند. از اين پيکره 

 با ،اصطلاح استخراج شد وهريک از اصطلاحات با هدف شناسايی راهبردهای ترجمانی به کار رفته

معادل انگليسی آنها در زيرنويس فيلم ها مقايسه شد. در پايان پربسامد ترين راهبرد در ترجمه ی 

اصطلاحات فارسی به انگليسی در زيرنويس فيلمها مشخص گرديد.    

ت: يافته های تحقيق:  

، پربسامدترين راهبرد جهت دگرنويسی يا بيان دوباره اطلاعات معنايی نتايج بدست آمده نشان می دهند که 

ترجمه ی اصطلاحات  در زيرنويس فيلمها بوده است.طبق نتايج حاصل از بررسی های انجام گرفته در 

دگرنويسی يا بيان %  موارد برای ترجمه ی اصطلاحات از راهبرد 63اين تحقيق ،مترجمان ايرانی  در

% موارد از راهبرد به کارگيری اصطلاحی با معنا ی مشابه و ساختاری 27 ،دردوباره اطلاعات معنايی

از اصطلاحات فارسی با   % 4همچنين .حذف استفاده کرده اند% موارد از راهبرد 6متفاوت و در 

اصطلاحی با معنای يکسان و ساختار مشابه  در زبان انگليسی جايگزين شده اند. 

 :ث: نتيجه گيری و پيشنهادات

 می تواند برای دانشجويان  و  ،استفاده از يافته های اين تحقيق در کلاسها و کارگاه های آموزشی ترجمه

مترجمان غيرحرفه ای بسيار مفيد باشد. همچنين نتايج اين تحقيق می تواند در ارتقاء سطح کيفی 

زيرنويسهای محصولات فرهنگی نقش موثری ايفا کند.  



 

 

 ديگر پژوهشگران می توانند موارد زير را مورد بررسی قرار دهند:

 مقايسه ی راهبردهای ترجمه ی اصطلاحات در دوبله و زيرنويس فيلم  •

خطاهای ترجمانی در زير نويس فيلم   •

 راهبردهای ترجمانی به کار رفته در برخورد با ساير مفاهيم فرهنگی  در زيرنويس فيلم •

 تأثير محدوديتهای زمان و مکان در زيرنويس فيلم •
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Abstract 
At the age of globalization and dominance of media, audiovisual translation is no 

more a marginal area. Therefore, Subtitling as a major form of audiovisual 

translation plays an important role in bringing cultures closer to each other, 

therefore; doing research in this area would be of great importance. 

 

 One of the major problems in the process of subtitling is translating the elements 

which are directly related to the culture and customs of the people of an area or a 

country. Idioms as culture-bound elements are an inseparable part of any language 

and considering that the common linguistic context of movies is informal and full of 

idiomatic expressions, one of the problematic issues in this field is how to translate 

idioms in order to make them intelligible for the receiving culture. Therefore, the 

present study aimed to investigate strategies applied in subtitles, when translating        

Persian idioms into English.  

 

This study reports on a corpus-based analysis of idiom translation in subtitles and 

falls under the category of Descriptive Translation Studies (DTS) as developed by 

Toury (1995) and the researcher’s approach has been non-judgmental and non-

prescriptive. The researcher has used the model of taxonomy and categorization of 

the strategies for translating idioms proposed by Baker (1992). The material 

gathered for the purpose of the study consisted of 450 cases of Persian idioms and 

their corresponding English translations extracted from 10 subtitled Iranian movies. 

 

The findings of the study revealed that paraphrasing has been the most frequently 

applied strategy for translating idioms in subtitling and the least commonly used 

strategy has been using an idiom of similar meaning and form. 
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       1.1. Overview 

Translation studies as a discipline has expanded enormously in recent 

decades. Nowadays, translation is one of the means of communication not 

only in written documents but also in audiovisual products such as films and 

TV programs. In the era of globalization, which is making the world a much 

smaller place, audiovisual translation or film translation has a key role in 

bringing cultures closer to each other.  

According to Gottlieb and Gambier (2001:1), film, which is a cultural 

product and is transferred to other countries like other cultural products, 

inevitably has to be translated for those who are not familiar with the 

language of the film. On the subject of dominant film translation methods, 

Gottlieb (2001) says since 1929, when the first sound films reached an 

international audience, two methods of film translation have been dominant: 

subtitling and dubbing. 

As Hatim and Mason (1997) pointed; subtitling is a totally different method 

of translation since the subtitle translator deals with two modes, written and 

spoken, and has to represent the spoken mode in the written form. One of the 

major problems in the process of subtitling is translating the elements which 

are directly related to the culture and customs of people in an area or a 


